
	КОГДА ТЫ В МОЕЙ ВЛАСТИ (КНИГА №1 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР ФИННЕ РАЙТЕ)

	ЗАГАДКИ ФИННА РАЙТА

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ЭПИЛОГ

	

	ПРОЛОГ

	 

	Леди ван Рис ощутила на лице тёплый ветерок и, кивнув, счастливо улыбнулась толпе. Хотя ей уже перевалило за шестьдесят, улыбка казалась как минимум на два десятка лет моложе.

	Несколько зрителей отвлеклись от крикетного матча и зааплодировали; все они были одеты в белое или жёлтое — под летнее солнце, сиявшее над раскинувшимся зелёным газоном. Леди ван Рис вежливо помахала в ответ, как всегда тщательно сохраняя грациозный вид, и наконец поднялась по ступеням в песчаниковые объятия дома Фергюсон.

	Она на миг замерла, окружённая успокаивающей прохладой изящных мраморных полов и тёплым богатством деревянных панелей. Люстра Уилкинса — свадебный подарок её давно покойного брата — свисала высоко под безупречно белым потолком; бесчисленные хрустальные подвески время от времени ловили осколки света и в ответ радостно мерцали.

	Леди смотрела, как они едва заметно колышутся от сквозняка, невесть откуда взявшегося. В минуты особой сентиментальности ей нравилось думать, что это брат так даёт понять: он всё ещё наблюдает за ней откуда-то сверху.

	Оглянувшись, леди с облегчением увидела, что она одна. Именно поэтому она и воспользовалась этим входом. Тяжесть роли хозяйки для более чем двухсот гостей, мягко говоря, выматывала. Но так было нужно — лорд ван Рис настоял. А когда лорд ван Рис чего-то требовал, так и случалось.

	За это леди ван Рис одновременно любила и ненавидела мужа. Он бывал властным, но её всегда ослепляла его способность сдвигать горы. Он был из тех, кто пытается подогнуть мир под свою волю.

	Снаружи продолжался крикет; время от времени доносились всплески аплодисментов, а через открытое окно просачивались запахи травы и диких цветов.

	Она снова огляделась, убеждаясь, что вокруг никого нет, и на мгновение позволила плечам опуститься. Открыв маленькую белую сумочку-клатч, она вынула платок и промокнула лоб.

	Тихо вздохнув, леди ван Рис надеялась, что остаток вечера пройдёт быстро. Завтра слуги уберут шатёр и приведут комнаты в порядок, и, когда уедет последний гость, она наконец сможет отдохнуть.

	Снаружи раздался дружный радостный крик. Она гадала, кто сейчас отбивает, и надеялась, что матч оправдает ожидания. Это было благотворительное мероприятие, и лорд ван Рис лично нанял нескольких бывших игроков графств и международного уровня, чтобы они приняли участие. Высший свет и аристократические круги по всей Британии, в центре которых находились ван Рисы, уже несколько недель гудели в предвкушении.

	Леди ван Рис снова промокнула лоб и вздохнула, понимая, что скоро придётся вернуться на солнце и вновь предстать той самой грациозной, невозмутимой матриархиней, которой она ощущала себя лишь малую часть времени. В глубине души всегда прятались неуверенность и тревога, только и ждущие случая заявить о себе.

	Она уже повернулась и взялась за дверную ручку, собираясь выйти обратно, когда за спиной услышала безошибочный звук шагов по мрамору. Шаги приблизились, и в поле зрения появился её дворецкий, мистер Самсон — грузный, лысеющий.

	— Мэм, — сказал он, и на обгоревшем на солнце лице читалась тревога.

	— Что случилось, Самсон?

	— Лорд ван Рис велел сообщить ему, когда в шатре накроют столы.

	— Позвольте угадать, Самсон, — ответила леди. — Он хочет провести осмотр?

	Самсон кивнул.

	— Да, мэм.

	Она вздохнула. У её мужа был талант превращать даже благотворительный вечер в армейскую муштру. — Тогда вам лучше разыскать его, Сэмсон. Он будет в ярости, если его собственный распорядок не выполнят.

	Сэмсон на мгновение замялся.

	— Что такое? — спросила леди ван Рис.

	— Я не смог найти его светлость, мэм.

	— Вы заглядывали в оранжерею? — спросила она, всё ещё готовясь уйти. — Вне всяких сомнений, он там, развлекает кого-нибудь рассказами о том, как его дед добыл цветок раффлезии в Индонезии, отбиваясь от нападения местного племени.

	Это была история, которую леди ван Рис слышала раз сто, и гости — несомненно — тоже. И всё же он неизменно пересказывал её на каждом балу и приёме.

	— Боюсь, его там нет, мэм, — ответил Сэмсон. — Мне проверить ваши...

	— Нет, — сказала она, покачав головой. — Вы прекрасно знаете: если он в нашей комнате, значит, не желает, чтобы его беспокоили. Наверное, разбирает какие-нибудь дела по поместью. Мне лучше пойти и сказать ему про шатёр. Спасибо, Сэмсон.

	— С удовольствием, мэм, — сказал он. — Я буду ждать его светлость в шатре.

	Леди ван Рис устало улыбнулась и повернула в восточный коридор. Она шла быстро, мимо нескольких колышущихся гобеленов — густо-красных, — и её уверенные шаги гулко отдавались по твёрдому полу. Дойдя до ближайшей лестницы, она начала подниматься, едва не ворча вслух.

	Вспотеть в такую жару — последнее, чего ей хотелось, особенно в сшитом на заказ летнем платье. Но в сердце без приглашения закралась тревога.

	Это на него не похоже, — подумала она.

	Лорд ван Рис всегда был до мелочей точен во времени; если он сказал Сэмсону, что будет в шатре, значит, там его и найдут.

	И всё же его там не было. Он исчез.

	Добравшись до четвёртого, последнего этажа, леди ван Рис на мгновение остановилась перевести дух. Она всё ещё была стройной и бодрой, но помнила времена, когда могла взбежать по этим ступеням без малейшего усилия. Теперь боль на миг заставила одеревенеть левое бедро, прежде чем она стряхнула это ощущение. Надвигались сумерки её жизни, и от этой мысли по крови пробежал холод.

	Она отошла от лестницы и направилась вдоль узкого коридора с дубовыми панелями; ряд картин в тяжёлых рамах, изображающих предков ван Рис, провожал её понимающими взглядами.

	Гул снаружи приглушали высокие каменные стены, из которых был сложен дом Фергюсон. Обычно это успокоило бы леди ван Рис, но не сейчас. Она чувствовала что-то в воздухе — будто он стал плотнее, чем обычно, пропитан глубокой тревогой, которую она могла назвать про себя только одним словом: страх.

	Прекрати накручивать себя, старая лиса, — подумала она. Он просто поднялся наверх и задремал.

	Она повторяла себе это, но нутром знала: это на него не похоже. Совсем не похоже. 

	Лорд ван Рис всегда ставил себя в центр событий — будь то дела или высший свет. Он относился серьёзно и к тому, и к другому, и даже если бы устал, не позволил бы себе слабину. Нет... Он бы дотянул до конца дня; по крайней мере, так считала леди ван Рис. Он всегда дотягивал... Стихия, отбрасывающая несокрушимую тень на всё: семью, друзей, бизнес, благотворительность, поместье — ко всему он подходил с одинаковой силой и контролем.

	В конце коридора леди ван Рис наконец дошла до хозяйской спальни, изо всех сил стараясь отогнать нарастающее внутри беспокойство. Хозяйская спальня была лучшей комнатой в доме: из великолепного эркерного окна открывался вид на владения ван Рис.

	Леди ван Рис коснулась дверной ручки. Она почувствовала холодную латунь на ладони и обхватила её пальцами. Потом на миг замерла. Не понимая почему, она словно встряхнулась, повернула ручку и шагнула внутрь.

	Солнечный свет лился из большого окна напротив, рассыпаясь по резной мебели спальни и тёмно-красной кровати с балдахином.

	Это должно было успокаивать, но свет был холодным. Он принёс с собой потрясение, к которому леди ван Рис не могла быть готова.

	Её муж, лорд ван Рис, самый сильный человек из всех, кого она знала, сидел прямо на краю кровати. На глазах у него была повязка. Его руки были привязаны к двум стойкам кровати, а кожа — бледная, как пепел. Рот был приоткрыт, челюсть отвисла, но не шевелилась.

	Ей не нужно было проверять пульс. Она инстинктивно знала, что муж мёртв.

	Леди ван Рис закричала от ужаса и горя при виде этого, но никто не услышал. Её крик заглушили каменные стены дома Фергюсон и аплодисменты людей, под солнцем приветствовавших игроков в крикет.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	На день раньше...

	Специальный агент Финн Райт сидел возле кабинета директора Сьюарда, раздражённый до предела. «Месмер-билдинг», престижный центр Федерального бюро расследований в Куантико, уже затихал: многочисленные коридоры и кабинеты постепенно пустели к концу дня. Финн гадал, вернётся ли он сюда завтра — или вообще когда-нибудь. Вполне возможно, что из-за его недавних выходок он навсегда лишится статуса агента.

	Значит, снова придётся петь на улицах, подумал он.

	Наклонившись вперёд на стуле, Финн увидел своё отражение в латунной табличке с именем, украшавшей начищенную стеклянную дверь. Его почти по-нордически светлые волосы были зачёсаны назад, а синяк под левым глазом скрывали тёмные очки.

	Надо было видеть того парня, сказал он себе, чуть усмехнувшись; в ответ ему улыбнулось его же резко очерченное лицо — с рассечённой губой. Он не думал, что такая реплика добавит ему очков у директора Сьюарда, но правдой она от этого не переставала быть.

	Он просидел там почти час, и терпение начинало заметно истончаться.

	Если меня собираются вышвырнуть, пусть поторопятся и сделают это, подумал он. Финн не выносил сидеть без движения, особенно когда уже, как ему казалось, знал исход.

	Поглядев вдоль коридора, наполовину надеясь увидеть кого-нибудь, с кем можно перекинуться словом, он вдруг понял, что в его положении есть что-то до боли знакомое. Он снова чувствовал себя школьником — одиноким и ожидающим приговора.

	Он вспомнил, как однажды, в восемь лет, подрался во дворе со старшим мальчишкой. Директор тогда устроил ему выволочку и отстранил от занятий на две недели. Не имело значения, что в драке Финну досталось сильнее или что он защищал маленькую девочку, над которой издевались. Финн был из бедной семьи и, по мнению директора, «с той стороны путей» — этого хватало, чтобы заклеймить.

	Закатав рукав рубашки и обнажив мускулистое предплечье, Финн посмотрел на старые потёртые часы на запястье. Коричневый кожаный ремешок давно просился на замену, а на стекле циферблата тянулась царапина. Но эти часы значили для него всё. Они были неизменным спутником. И отмеряли тиканье времени — к неизбежному.

	Послышались шаги, затем дверь кабинета директора Сьюарда открылась. Финн опустил манжету на часы и поднял взгляд. Он ожидал увидеть Дженис, помощницу директора Сьюарда, но его неприятно кольнуло, когда оказалось, что это сам директор.

	«Старик», как Финн любил его называть, хотя тому было всего пятьдесят три, смотрел сверху вниз на сидящего Финна. Седые волосы были безупречно зачёсаны, а во всём облике читалась холодная, отточенная стать стареющей голливудской звезды.

	Раздражение и разочарование на его лице были слишком явными.

	— Заходи, Финн, — буркнул он.

	Финн не ответил; он прошёл следом за своим наставником и начальником через распахнутую дверь, мимо пустого стола Дженис, затем в кабинет директора Сьюарда, закрыв за собой дверь. Потом он миновал ряд книг в кожаных переплётах и сел на небольшой стул перед директорским столом из красного дерева.

	Старик в своё кресло не сел. Он стоял лицом к окну, где золотое солнце садилось где-то за горизонтом.

	Финн ждал. И ждал. Он тяжело вздохнул — верный способ вытянуть директора Сьюарда на разговор. Но Старик не клюнул, и это тревожило Финна. Он сидел здесь уже не раз, когда начальник устраивал ему разнос, но сейчас всё было иначе.

	Наконец Финн не выдержал. — Шеф, если мы будем сидеть тут молча, неподалёку есть кинотеатр с несколькими залами; можем хотя бы молчать, глядя на хороший фильм. Говорят, там идёт вестерн.

	Финн увидел, как голова директора Сьюарда чуть опустилась, а кулак сжался и несколько раз глухо стукнул по оконной раме.

	— В этот раз ты допрыгался, Финн, — сказал он негромко.

	У Финна упало сердце.

	Директор Сьюард обернулся и посмотрел на своего протеже. — Начальство требует твою голову.

	— И вы им её отдадите? — спросил Финн, откидываясь на спинку стула и потирая небритый подбородок.

	— О чём ты вообще думал? — спросил директор Сьюард, наконец садясь в своё кресло по другую сторону большого, отполированного стола.

	— Думал на ходу, — ответил Финн. — Ну, как вы меня учили.

	Директор Сьюард покачал головой. — Не вешай это на меня! Я никогда не учил тебя быть настолько безрассудным.

	— А вам не кажется, что иногда безрассудство просто необходимо? — спросил Финн. — Чтобы довести дело до конца.

	— Ты специальный агент, — мрачно ответил Сьюард. — Тебя учили держать себя в руках. Но, похоже, ты начал сдавать... И... И вот это?

	Директор выдвинул ящик стола, достал газету и швырнул её на стол так, чтобы они оба видели.

	Финн увидел заголовок. Агент ФБР разрушил местный ресторан.

	— Да бросьте! — возмутился Финн. — Он едва ли разрушен. Если уж на то пошло, ему давно пора было на ремонт.

	— Финн! — Сьюард ударил кулаком по столу. — Ты мог кого-нибудь убить.

	— Если бы я не вмешался, единственным погибшим, — ответил Финн, — была бы Нэнси Миллиган, заложница убийцы. Я сделал то, что должен был. Я не виноват, что псих обливал бензином половину подвала ещё до того, как я приехал.

	— У тебя был прямой приказ оставаться снаружи и ждать группу переговорщиков по заложникам, — ответил Сьюард, нервно потирая затылок.

	Снаружи солнце уже почти скрылось за горизонтом. Комнату залил густой тёмно-синий сумрак. Директор Сьюард наклонился и включил маленькую настольную лампу, окатив обоих мужчин жутковатым светом.

	На миг Финну показалось, будто он смотрит на призрак, который решает, пожрать ли душу Финна или дать ему ещё один шанс на искупление.

	— Мне пришлось войти... — сказал Финн, глядя на разочарование в глазах Сьюарда.

	— Тебе не пришлось ничего делать, Финн, — тихо сказал Сьюард.

	— Это говорите не вы, — сказал Финн. — Это говорит начальство. Не становитесь такими. Я всему научился у вас, и я знаю: вы бы тоже вошли. Он орал, что убьёт её.

	Финн вспомнил два разных случая на заданиях, когда директор Сьюард вмешивался и проявлял инстинктивную храбрость, защищая других прежде себя. Финн всегда этим восхищался.

	— Я, кажется, припоминаю, — добавил Финн, — как несколько лет назад вы вломились в тот наркопритон, чтобы не дать торговцу людьми похитить девчонку. Вам ещё плечо прострелили. И всё — на одном вашем чутье, без доказательств. Вы хотите сказать, что тогда не нарушили правила, чтобы спасти человека?

	Финн молча смотрел на своего наставника. Трудно было видеть, как директор Сьюард так разрывается из-за него. Вне работы он был для Финна не просто руководителем и начальником — он был настоящим другом. Он даже помог Финну и его невесте Деми получить квартиру: замолвил словечко, чтобы Финну вовремя подняли зарплату; иначе они бы всё упустили.

	Директор Сьюард откинулся на спинку кресла и вздохнул. Он не ответил сразу — лишь смотрел на заголовок газеты, лежавшей у него на столе. Потом наклонился и открыл другой ящик. На этот раз в руке у него была не бумага. Это был тридцатидвухлетний скотч — односолодовый виски с Айлы, шотландского острова.

	Финн понял: теперь ему точно не поздоровится. Единственный раз, когда они пили вместе на работе, был тогда, когда Сьюард узнал, что его дочь выходит замуж.

	Медленно директор разлил золотистую жидкость в два стакана и один протянул Финну.

	Финн взял стакан и сделал хороший глоток. Он привык к крепкому бурбону. Скотч был другим, но ему понравился. Только хотелось бы пробовать его при иных обстоятельствах.

	Сьюард отпил из своего стакана и тихо сказал:

	— Сегодня мне пришлось рискнуть ради тебя, Финн. Это в последний раз.

	— Простите, шеф.

	— Ты отстранён на месяц, до завершения проверки, — сказал он.

	— Что? — Финн разозлился, но отстранение всё же было лучше, чем если бы его вышвырнули немедленно.

	Директор Сьюард допил. Затем поднял газету и швырнул её в урну сбоку от стола.

	— А теперь убирайся отсюда.

	Финн никогда не видел его таким. Директор Сьюард всегда прикрывал его. Теперь Финн не знал, осталось ли это в прошлом. Он поднялся и сделал ещё один глоток.

	Хотелось снова сказать «простите». Но он не сказал.

	— Иногда приходится нарушать правила, — произнёс Финн. — Вы сами меня этому учили.

	— Иногда правила нарушают в ответ, Финн, — печально ответил директор. — И бьют по рукам.

	Финн кивнул и повернулся. Он уже дошёл до двери и положил пальцы на ручку, когда директор заговорил в последний раз.

	— Я не могу обещать, что после разбирательства ты сохранишь работу, Финн, — сказал он. — Но если будет хоть какой-то способ, я его найду.

	Финн оглянулся через плечо, собираясь сказать «спасибо», но директор Сьюард уже развернул кресло к окну.

	— Просто иди.

	Финн вышел, разбитый, и надеялся хоть немного прийти в себя дома. Там была Деми, его невеста — наверное, свернулась клубком в постели и ждёт его. Её объятий ему бы хватило, чтобы стало легче.

	Но вместо этого дома его ждала лишь новая боль.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Финн тяжело брёл по коридору своего дома и чувствовал, что шаги у него сегодня какие-то неуверенные. С каждым шагом по ковровой дорожке под тёплым жёлтым светом потолочных ламп внутри нарастала тревога. Белые стены давили своей безликой скукой — как обещание новой жизни, наполненной серой, бесконечной тягомотиной. Тревога поднялась к горлу и сжала его.

	Эта тревога преследовала его с тех пор, как шесть лет назад он пришёл в ФБР.

	Чёрт, что я буду делать, если перестану быть агентом?

	Ответа он не знал. С детства он привык быть одинаково и смелым, и безрассудным. Это сочетание не раз приводило его к неприятностям. В последнее время, обручившись и впервые в жизни пытаясь строить планы наперёд, он думал, что укротил в себе этот огонь, но, похоже, старые привычки умирают тяжело.

	Финн понимал: без жёсткой структуры ФБР эта его сторона легко может загнать жизнь в тёмный переулок — прямо в тупик.

	Дойдя до квартиры 302, Финн достал ключ и вставил его в замок. Щёлкнуло — и он сразу понял, что что-то не так. В квартире горел свет — везде.

	— Деми? — позвал он, входя в прихожую и кладя ключи на небольшую книжную полку у двери.

	— Я здесь, — ответила она. Голос звучал отстранённо, холоднее обычного. Финн сразу испугался: вдруг с ней случилось что-то плохое. Он прошёл по коридору и свернул в их спальню.

	Деми сидела на краю их огромной кровати, полностью одетая — в летнем платье. Волосы были распущены, длинные и струящиеся — такие, какие Финн всегда любил. Они спадали ниже плеч и дальше по спине, а молочная кожа и румянец на щеках сияли ему, как огонь маяка в гавани, зовущий домой после самого тяжёлого дня.

	Но глаза её уже не были такими приветливыми, как прежде.

	Она смотрела на него оттуда, где сидела. Ни тени улыбки.

	— Прости, что так поздно, милая, — сказал он, вздохнув. И указал на синяк вокруг глаза. — Надо было видеть второго парня.

	Деми по-прежнему не улыбнулась, но заговорила:

	— Ты в порядке?

	— Теперь, когда я дома, да... Ты ещё не переоделась? Как прошёл сегодня барбекю у Ширли? Жаль, что я пропустил. — Финн посмотрел на часы. Было почти полночь. Деми всегда ложилась рано — полная противоположность Финну, который всю жизнь был ночной птицей. То, что она ещё не спала, было странно.

	Деми покачала головой и уставилась в пол. Финн видел напряжение в её шее и плечах. Она словно несла невидимую тяжесть.

	Сделав шаг вперёд, Финн протянул руку и мягко коснулся её щеки.

	— Ты в порядке?

	На одно коротчайшее мгновение она наклонила голову и прижалась щекой к его ладони. Будто хотела устроиться там, укрыться — но что-то быстро оттолкнуло её.

	Она встала и прошептала «нет» почти себе под нос; затем прошла мимо него, через коридор и в их гостиную.

	— Деми? Что происходит? — сказал Финн, следуя за ней. — Слушай, я понимаю, ты злишься, что я обещал вернуться пораньше, а сам явился в полночь, но...

	Деми подошла к их чёрному обеденному столу и отодвинула стул. Она присела на мгновение. За окном мир был укрыт темнотой, как одеялом.

	— Дело не в сегодняшнем вечере, Финн. Не в одной ночи. Не в одном обещании. А в тысяче.

	— Я знаю, что я много работал, но...

	— Ты вообще представляешь, как мне было одиноко? — спросила она, подняв на него бледно-голубые глаза.

	Финна накрыла волна печали. Правда была в том, что представлял. Он и сам это чувствовал; пропасть между ними — долина размером с ФБР — раздвигала их всё дальше и дальше друг от друга.

	— Знаю, — наконец сказал он тихо, опускаясь перед ней на колени. — Я слишком долго всё запускал. Поэтому у меня есть потрясающая новость. — Он сложил ладони у рта и издал торжественный трубный звук, будто его вот-вот объявят главным гостем на каком-то загадочном балу.

	Потом широко ухмыльнулся и с воодушевлением сказал:

	— Меня отстранили!

	Он изо всех сил пытался представить это как хорошую новость.

	— Отлично, — с недоверчивым недоумением в голосе сказала Деми. — И это помогает... чем? За что тебя отстранили?

	— Из-за ситуации с заложником, — объяснил Финн. — Сказали, я не соблюдал протокол.

	— И что это для тебя значит? — спросила она.

	Финну показалось странным, что она подчеркнула слово «тебя».

	— Это значит, что ближайший месяц, как минимум, я весь твой, — сказал он голосом комичного продавца подержанных машин. — Устанешь от меня ещё до конца срока — или вернём деньги. И это обещание Финна Райта.

	— Замечательно, — сказала Деми. — А потом что? Я должна снова «сдать» тебя обратно в ФБР и опять проводить все ночи одна?

	— Деми, я стараюсь... — сказал Финн серьёзно.

	— Я знаю, что стараешься, — ответила она, вздохнув. — И в этом-то и проблема. Вот это — твоё «стараюсь», а мне всё равно кажется, будто я тебя почти не вижу. — Она поднялась и начала ходить по комнате.

	— Если тебе от этого легче, — добавил Финн. — Меня вообще могут уволить после разбирательства в конце месяца.

	«Дело не в ФБР!» — сказала она, остановившись и повысив голос. — «Дело в нас. Не будет ФБР — будет твоя вечная торчка в спортзале, а если не это — найдётся что-нибудь ещё. Твоя гитара, твоё писательство, твой чёртов добровольный дозор по району! Всегда находится что-то».

	Она отвернулась от него и уткнулась в ладони, всхлипывая.

	Финн почувствовал, как внутри разрастается печаль — словно тёмная пасть, готовая проглотить его целиком. Он оттолкнул её и поднялся.

	— У меня есть увлечения, Деми, — сказал Финн. — Мне нравится узнавать новое, что-то делать. Ты же знаешь.

	Деми обернулась; по щекам текли слёзы. — Только не со мной.

	— Каждый раз, когда я предлагаю тебе куда-то сходить или что-то сделать, — объяснил Финн, — ты говоришь «нет».

	— Потому что мы разные, Финн, — сказала она, и слёзы словно оборвались на полпути. Она вытерла последние. — Это... Это не твоя вина. Тебе просто нужно найти подходящего человека.

	— Я нашёл подходящего человека два года назад, — сказал Финн, распахнув руки. Он шагнул к ней, чтобы обнять, но в тот миг, когда он двинулся, Деми сказала то, что пронзило его ледяной молнией.

	— Я встретила другого, — сказала она.

	Финн замер. Ему почти слышалось, как сердце рвётся из груди наружу.

	Они стояли, как две статуи, глядя друг на друга целую вечность, и гадали, кого первым сточит до небытия ветер времени.

	В Финне начала подниматься старая ярость — та самая, детская, из тех лет, когда он рос на неблагополучной стороне железной дороги. Злость оттого, что его судили заранее, обходились дурно и всегда как-то не так. В животе тугим комком смешались вина и чувство несправедливости.

	— Кто? — спросил он; даже ему самому голос показался далёким, будто пришёл из какого-то другого мира. Из мира, где его жизнь ещё имела смысл.

	— Эрик, — прошептала она.

	Имя Финну было знакомо. Он сталкивался с этим парнем не раз.

	— Из твоего офиса? — Финн покачал головой. — Я всегда знал, что ты ему нравишься. Но знаешь что? Я ни на секунду не задумался.

	— Может, если бы задумался, это бы показало, что тебе не всё равно! — сказала Деми и отошла к дальней стене комнаты. Впервые Финн заметил, что там её ждут сумка и красное пальто. Она подхватила пальто под одну руку, а сумку взяла в другую.

	— Я тебе доверял... — сказал Финн, чувствуя, как злость прожигает дыру в животе. Он изо всех сил старался не дать ей себя поглотить.

	— Я знаю, — сказала Деми; глаза снова наполнились слезами. — Я не хотела, чтобы так вышло. Но вышло. Для нас дороги назад нет.

	Финн промолчал. Они снова уставились друг на друга.

	— Я пришлю брата за остальными вещами, — наконец сказала Деми. Она подошла к дверному проёму и обернулась к Финну. — Ты... Ты даже не попытаешься меня остановить?

	— Зачем? — глухо спросил Финн.

	— Если бы ты хотя бы попытался не дать мне уйти, это бы показало, что тебе не всё равно!

	— Милая, — сказал Финн, глядя на неё и тяжело выдыхая. — Ты ушла от меня давным-давно. Прощай, Деми. Увидимся где-нибудь.

	Деми покачала головой и на мгновение разрыдалась. Вдруг она будто заколебалась. Но уже было поздно. Для Финна верность значила всё, и хотя он понимал, что сам заложил почву для Деминых измен, она выбрала — лечь на неё рядом с другим мужчиной.

	Снова вытерев слёзы, всё так же держа пальто под рукой, Деми словно собралась. Финну показалось, будто по её лицу скользнула тень — из темноты за окном.

	— Прощай, Финн, — тихо сказала она.

	Финн кивнул.

	И её не стало. Наружная дверь закрылась не хлопком, а жалким, почти неслышным вздохом.

	Оглядывая квартиру вокруг, он понимал: теперь это бессмысленно. Съёмное жильё, которое они обжили мебелью и памятными вещами, будто строили что-то — будто возводили свой мир. Финн думал, что после свадьбы у них даже будут дети.

	Теперь всего этого не стало. Осталась только квартира — занозой в боку, вечным напоминанием о том, что могло бы быть.

	Он подошёл к шкафчику и достал бутылку бурбона. Стакан искать не стал. Вместо этого зубами выдрал пробку и выплюнул её через всю комнату. Вставлять обратно не придётся — он был полон решимости допить остаток и вырубиться на диване.

	Сидя в полумраке, освещённый лишь угловым торшером, Финн глотал бурбон, глядя в окно на улицу внизу. Там не было ни души, а фонари казались нарисованными на выцветших лоскутьях холста. Почему-то мир выглядел менее настоящим.

	С каждым глотком Финн пытался расставить этот день по местам, но это копание в себе только злило. Предательство Деми и отстранение от работы по приказу директора Сьюарда; Финн покачал головой при мысли и о том, и о другом.

	— Здесь для меня больше ничего не осталось, — сказал он пустой квартире.

	И тут, словно собственный разум бросил ему крошку совета, в голове устроился вопрос и зашевелился, не отпуская:

	А как насчёт где-нибудь в другом месте?

	Мысль пришлась ему по вкусу в его полупьяном состоянии. Приключение. Смена обстановки.

	До службы в Федеральном бюро расследований он часто наслаждался тем, что переезжал с места на место. Он колесил по стране, подрабатывая уличным музыкантом, имея при себе лишь рюкзак и гитару, а потом оказался в маленьком городке, где судьба так сложилась, что он стал помощником шерифа, а затем и заместителем. Именно там его впервые заметили — когда он помог спецагенту по имени Джексон Уэллер взять местного серийного убийцу.

	Если бы не Финн, агент Уэллер вполне мог бы закончить тем, что убийца швырнул бы его в молотильную машину. Вскоре после этого Джексон Уэллер стал директором и лично написал Финну рекомендательное письмо, когда тот сам подавал заявление в Бюро.

	С понятием судьбы Финн играл, и она будто всегда была готова сдать ему новую руку, стоило ему встряхнуть колоду.

	Стоит мне оказаться в новом месте — и передо мной открываются двери, — подумал Финн.

	Но куда? Он понимал, что у него будет как минимум месяц свободного времени, а если Федеральное бюро расследований решит отобрать у него жетон — то и куда больше.

	Финн посмотрел через комнату, и взгляд упал на книжный шкаф. Он улыбнулся себе, поднялся, слегка пошатываясь, и подошёл ближе. Провёл рукой по корешкам, пока не остановился на большом синем фотоальбоме.

	Вытащив его с полки, он ощутил тяжесть и на миг задумался: можно ли взвесить сами воспоминания — и оценить их цену. Раскрыв страницы, он перелистал фотографию за фотографией — каждая отмечала какой-то период его жизни. Дружба, семья, приключения — одни мимолётные, другие на долгие годы.

	К некоторым из этих снимков ему хотелось протянуть руку — коснуться их, задержаться там и набраться сил. То, что казалось далёким, теперь укрывало, как тёплое одеяло.

	Но взял он альбом не только ради утешения в прошлом. В голове уже сложилось одно воспоминание.

	Наконец на глаза попалась фотография. Она была сделана в последний раз, когда Финн видел своего друга Роберта Коллинза, прилетевшего из Соединённого Королевства. На снимке Финну двадцать три, его рука лежит на плече друга. Они смеются. Теперь ему двадцать девять, и улыбка уже успела сойти с губ.

	Перевернув фотографию, Финн посмотрел на оборот.

	В следующий раз ты приедешь ко мне!

	Роб

	— Соединённое Королевство… — прошептал Финн.

	Роб не раз просил Финна приехать к нему в Британию, и недавно Финн снова получил от друга сообщение с этой просьбой. Он никогда прежде не бывал в Великобритании, но мечтал отправиться туда вместе с Деми.

	Но хотя Деми теперь ушла от него, Финна всё равно тянуло поехать. Более того — теперь ему отчаянно хотелось рвануть куда-нибудь, где он ещё не был. Сбежать от невезения, что давило на него всей тяжестью.

	Финн, пошатываясь, потянулся к дивану и замер в тишине квартиры. На месяц или на дольше — он чувствовал, что побег от жизни, которую он строил, пойдёт ему на пользу, особенно теперь, когда будущее стало таким неопределённым.

	Подняв мобильный, он задумался, который сейчас час в Великобритании, и начал набирать номер.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Финн едва почувствовал, как самолёт тряхнуло при посадке. Время у иллюминатора он убивал парой банок пива, а потом провалился в неловкий, неудобный сон. В какой-то момент самолёт попал в зону турбулентности, и несколько пассажиров тревожно ахнули.

	Только не Финн. Он рассудил, что если самолёт рухнет, бывают и куда хуже способы уйти из жизни.

	Сквозь ближайшее окно в салон лился солнечный свет, когда улыбающаяся стюардесса мягко растормошила Финна, окончательно будя его в кресле.

	— Сэр, мы приземлились в аэропорту Хитроу. Пора выходить.

	Её голос и английский акцент успокаивали, но как бы ни было миловидно её лицо и как бы приветливо ни звучал тон, Финну казалось, что он мог бы проспать в этом кресле до завтра.

	Он поднял на лоб солнцезащитные очки, обнажив синяк вокруг левого глаза, и улыбнулся.

	— Спасибо, — сонно пробормотал он. — А можно я останусь здесь до вашего следующего взлёта?

	Стюардесса рассмеялась.

	— Чувствуете джетлаг?

	— Всегда, — сказал Финн и выпрямился. Он поднялся с кресла, возвышаясь над стюардессой, и та явно растерялась от его внушительной фигуры. Финн к таким реакциям привык, хотя и не был настолько самоуверен, чтобы считать себя божьим подарком женщинам — даже когда женщины реагировали так, будто он им определённо по вкусу.

	— Сюда, сэр, — сказала она, указав на выход.

	Финн снял с багажной полки тёмно-синий рюкзак — старого спутника со времён более кочевой жизни — и пошёл следом за супружеской парой средних лет, которые препирались о том, успеют ли заехать к сестре мужа, прежде чем бежать на стыковочный рейс в Барселону.

	Этот спор то затихал, то разгорался снова ещё несколько минут, пока Финн устало проходил паспортный контроль и забирал чемодан, и, кажется, они продолжали ругаться и дальше, уже удаляясь от него с багажом. Финн был благодарен за эту передышку.

	В Хитроу кипела жизнь, и тёплое июньское солнце лилось сквозь огромные стеклянные стены, выхватывая лица тех, кто прибывал в Лондон или покидал его — древний мегаполис. Одни нервничали из-за задержанных рейсов, другие сияли от предвкушения отпуска.

	Финн не чувствовал ни радости, ни напряжения. Прошло два дня с тех пор, как Деми ушла от него, и почти всё это время заняли поспешные бронирования, торопливые сообщения его контакту в Великобритании и выпивка. Он ощущал скорее онемение, чем что-либо ещё. Где-то на задворках сознания Финн понимал: настоящая эмоциональная расплата за потерю Деми ещё впереди. Ему просто нужно было найти тихое место, где можно передохнуть, пока он будет с этим разбираться.

	Пока же он лишь пытался приспособиться к новой обстановке, в новой стране — в той, где никогда не бывал. Здесь говорили на том же языке, но сомнений не оставалось: он был тут чужаком.

	— Эй! — вдруг крикнул знакомый голос, когда Финн, неся чемодан и рюкзак, свернул за угол.

	Сначала он не увидел лица, которому принадлежал этот голос. Народу вокруг было слишком много, а в голове всё ещё пульсировало — смесь пива и джетлага. Он на миг остановился и огляделся, наконец выхватив взглядом знакомую ухмыляющуюся физиономию в толпе.

	Мужчина был на пару дюймов ниже Финна, но всё равно — атлетичные шесть футов. Чёрные волосы были аккуратно зачёсаны набок, а одет он был в чёрный костюм, белую рубашку и чёрный галстук — одежду, слишком тёплую для такой погоды. В руке он держал белую табличку — такую, какими водители лимузинов раньше привлекали внимание своих пассажиров, когда те шли через шумный аэропорт. Только вместо имени Финна на табличке крупными буквами было написано: «Идиот».

	Финн покачал головой, увидев это. Он подошёл к мужчине и ткнул пальцем в табличку.

	— Как остроумно, — сказал Финн. — Вижу, твой британский юмор по-прежнему безграничен. Сколько времени понадобилось твоей единственной мозговой клетке, чтобы это придумать?

	— Я вынашивал эту шутку последние два дня с тех пор, как ты позвонил, — радостно ответил мужчина с выверенным английским акцентом.

	— Для меня честь снова быть мишенью твоих острот, — сказал Финн. — Рад тебя видеть, Роб.

	— И я тебя, старый викинг! — с энтузиазмом сказал Роберт, опуская табличку и обнимая друга.

	— Всё такой же мелкий, я смотрю, — пошутил Финн.

	— Как ты? — спросил Роб; на мгновение маска бодрого веселья сползла, уступив место тревоге.

	— Нормально, — сказал Финн.

	— По телефону ты не звучал «нормально»... И это что, синяк под глазом под очками? — добавил Роб, заглядывая Финну за спину. — А где твоя невеста? Только не говори, что ты заставил её тащить остальные сумки?

	— Нет, — сказал Финн. Он не стал рассказывать Робу подробности, когда звонил и просил приехать в Великобританию. Ему и в лучшие времена было непросто говорить о личном, тем более по телефону. Наконец он сумел выдавить, запинаясь: — Мы... э-э... Мы...

	Роб несколько секунд смотрел на Финна. — Ох, старина. Мне жаль. Теперь звонок становится понятен. Бросила?

	— Не совсем, — неубедительно ответил Финн. — Ей, наверное, нужно было облегчить ношу.

	Сочувственно кивнув, Роб попытался подхватить сумку Финна.

	— Ой, брось, — сказал Финн. — Ты, должно быть, правда меня жалеешь, раз готов таскать мои вещи. Со мной всё в порядке, честно.

	— Помнишь Бекки Мартин? — спросил Роб.

	Финн кивнул. Роб встречался с ней, когда они все вместе учились в колледже. Когда она рассталась с Робом, он был раздавлен. Потом у него появилась дурная привычка — алкоголь и бессонные ночи, и Роб едва не вылетел из колледжа из-за этого.

	Именно Финн тогда вытащил его и поставил на ноги; похоже, теперь Роб собирался сделать то же самое.

	— Куда теперь? — спросил Финн, в глубине души благодарный за такого верного друга.

	— Это зависит, — ответил Роб. — Я сумел снять для тебя коттедж в том же городке, где живу. Можем поехать туда или, если хочешь, перекусим здесь, в Лондоне.

	Финн покачал головой. — Я, пожалуй, устал, дружище. Очень ценю, что ты приехал за мной и так быстро всё устроил с коттеджем, но я бы хотел поехать туда и лечь спать. Я толком не спал уже пару ночей.

	— Как прикажете, мой сюзерен, — сказал Роб, изображая шекспировский тон.

	Они быстро прошли через аэропорт. Финн начинал теряться в этом море лиц. Нужно было глотнуть свежего воздуха.

	Когда они вышли под жаркое летнее солнце и пошли через забитую парковку, Финн сразу заметил машину Роба.

	— Ты пригнал полицейскую машину? — удивлённо спросил Финн.

	— Да… Прости за это. Я был… на дежурстве прошлой ночью, —. В графстве что-то назревает, и мне нужно было разобраться до того, как я приеду сюда. В итоге я переночевал в полицейском участке в Гарден-Сити. Ерунда. — Роб говорил чуть нерешительно, будто подбирал слова с осторожностью.

	Финну это показалось странным. В голосе Роба чувствовалось напряжение, словно он обходил стороной что-то более серьёзное. То, во что не хотел посвящать Финна. Когда кто-то говорил, что это «ерунда», Финн обычно знал: чаще всего всё наоборот.

	— Похоже, главным констеблям отдых только снится, — сказал Финн, открывая заднюю дверь и задвигая внутрь багаж. Потом он шагнул туда, где, как ему казалось, была пассажирская сторона, и распахнул переднюю дверь.

	Роб рассмеялся.

	— Ничего не забыл?

	Финн опустил солнечные очки на кончик носа и выглянул поверх них. Солнечный свет резанул по глазам. Он смотрел на водительское сиденье.

	— Чёрт возьми, — сказал он. — Почему вы все обязаны делать всё не так, как надо?

	Он обошёл машину, забрался на пассажирское сиденье. Роб сел за руль и завёл двигатель.

	— Скоро поймёшь: британский способ — единственно верный, — рассмеялся Роб, трогаясь с места.

	Когда Роб жил в Штатах, они с Финном часто подкалывали друг друга — Америка против Британии. Роб всегда умел рассмешить Финна, и Финн надеялся, что теперь отвечает тем же. Снова оказаться рядом с ним было так, будто ему бросили спасательный круг.

	Покидая аэропорт, они постепенно выбрались из-под каскада самолётов, один за другим садившихся на залитый солнцем бетон Хитроу, и въехали в сочную зелень английской глубинки. Луга тянулись до самого горизонта, и впервые Финн понял, почему эту часть света называют зелёной и приятной землёй.

	Он смотрел в окно: сперва мелькали небольшие городки, потом деревни и фермы. Тревога о будущем — и о ФБР, и о Деми — понемногу отпускала; тишина английского пейзажа отодвигала её на задворки сознания, а Роб, явно стараясь приободрить старого друга, оживлял один за другим колледжские байки.

	— Значит, это Хартфордшир? — спросил Финн примерно через час пути.

	— Одно из домашних графств, — объяснил Роб. — Красота, правда?

	— Да, — сказал Финн. — Хотя, конечно, это не…

	— Да-да, — перебил Роб с кривоватой усмешкой. — Это тебе не Соединённые Штаты Америки. Я так и думал.

	Роб включил поворотник и свернул с главной дороги на более узкую.

	Финн увидел указатель.

	— Грейт-Эмвелл? — прочитал он вслух.

	— Тебе понравится, — сказал Роб. — Местечко старое и сонное… Самое то для тебя.

	Они ехали дальше, по обе стороны тянулись поля, и наконец показался небольшой речной канал. Финн видел, как он уходит вверх, к деревушке; дома там, на его взгляд, выглядели так, будто сошли с картины XVII века.

	Финн огляделся и понял, что деревня и правда сонная — как сказал Роб. Улиц в Грейт-Эмвелле было немного, и стояла тишина; редкий местный проходил мимо, останавливался у витрин лавок и исчезал дальше — неизвестно куда. Финн представил, как они, наверное, идут смотреть крикет, попивая местный сидр и довольно щурясь на поле.

	Место было приятное, только вот никак не вязалось с его другом.

	— Должен сказать, — произнёс Финн, когда машина проехала мимо красивой старой церкви в центре деревни, напротив безупречного канала, которому было, по меньшей мере, несколько сотен лет, — я не думал, что именно сюда занесёт Роба — великого любителя вечеринок.

	«Я тоже», — рассмеялся Роб. — «Но привыкаешь. После нескольких лет в Лондоне даже приятно работать там, где почти ничего не происходит. Меня одобрили после той сорванной террористической атаки четыре года назад. Думаю, это был скорее пиар-ход, чем что-то ещё, но полиции нужен был свой плакатный герой на должность главного констебля».

	«Да знаю, самый молодой в стране», — сказал Финн, и в голосе его звучала едкая насмешка.

	«Значит, ты слышал эту историю?» — криво усмехнулся Роб.

	Конечно, Финн слышал эту историю. О ней говорили по всему миру. Роб тогда, вмешавшись во время теракта, получил тяжёлые ранения. Никто не погиб — и кто знает, скольких он в тот день спас.

	Финн гордился им.

	Полицейская машина объехала небольшой парк и свернула налево в круглый тупик. Тупик окружали безупречные, уютные коттеджи. И снова Финну подумалось, что всё это похоже на картину.

	«Приехали», — сказал Роб, выбираясь наружу.

	Финн последовал за ним. Сразу ударил в нос свежий запах подстриженной травы и цветущих роз. Это было настолько далеко от стрессов Куантико, насколько он вообще мог вообразить. Именно это ему и было нужно.

	Белый коттедж перед ним утопал в море розовых и белых цветов, ниспадавших вокруг аккуратно ухоженного зелёного газона.

	Финн подхватил свои вещи, и они вместе пошли по дорожке через лужайку и вошли в коттедж. Внутри дом был обшит тёмными деревянными балками и заставлен старинной мебелью. Кресло и диван с вышитыми розовыми цветами стояли перед неразожжённым угольным камином.

	Дом одновременно казался уютным и каким-то музейным.

	«Это дом твоей бабушки?» — спросил Финн.

	«Ближе, чем ты думаешь», — ответил Роб, усаживаясь на диван. — «Это моей тёти Марджори. Это она предложила мне перебраться в Грейт-Эмвелл, когда меня повысили. Я был не против ездить из Лондона, но когда привык к тому, что все вокруг знают мою подноготную, был рад, что всё-таки переехал».

	«Она в отпуске?» — спросил Финн, удивлённый тем, кому принадлежит коттедж. Он думал, Роб снял для него жильё.

	«О нет», — сказал Роб. — «Тётя Марджори обручилась с богатым землевладельцем где-то в Хайленде. Она много времени проводит там, в его поместьях, но этот дом так и не смогла отпустить. Слишком много воспоминаний. Она не против, чтобы ты пожил здесь столько, сколько нужно. Я тоже».

	«Не привыкай ко мне», — сказал Финн. — «Мне просто надо на время перевести дух. Потом я вернусь к работе».

	Он не сказал Робу, что отстранён. Правда казалась унизительной — особенно на фоне того, как отлично складывались дела у Роба.

	«Сегодня вечером я не работаю», — сказал Роб. — «Может, покажу тебе деревню, а потом поедим и поболтаем в пабе?»

	Финн кивнул в сторону окна, где снаружи стояла полицейская машина. «А я думал, ты сказал, что занимаешься какой-то проверкой?»

	«А», — вздохнул Роб. — «Да, но это было прошлой ночью. Не могу вдаваться в подробности, но меня попросили встретиться с человеком, у которого здесь большое влияние. Он сказал, что у него есть для меня кое-какая информация, но прямо перед встречей он слился. Такое чувство, будто на него надавили».

	«То есть преступления здесь всё-таки случаются?» — рассмеялся Финн. — «Кто-то овцу украл?»

	«Очень смешно», — сказал Роб. — «Ты бы удивился, что творится за закрытыми дверями даже в глубинке».

	«Думаю, мне и не хочется знать».

	«Ладно, так вот, почему бы нам...» — Роб не договорил. Его мобильный зазвонил. Опустив взгляд на экран, Финн заметил, как изменилось выражение его лица.

	«Мне надо ответить», — сказал Роб.

	Финн кивнул, и Роб вышел в коридор. Финн старался не прислушиваться, но слух у него всегда был острый. Хотя слова Роба доносились глухо, Финн понял: кто-то мёртв. Кто-то важный.

	Через несколько минут Роб вернулся в комнату. Краска сошла с его лица.

	Роб на мгновение посмотрел на Финна, и Финн понял: тот хочет что-то сказать, но сдерживается.

	— Роб, — успокаивающе произнёс Финн. — Ты же знаешь, я награждённый по полной программе специальный агент Федерального бюро расследований. Не думаю, что твою полицейскую этику как инспектора пошатнёт, если тебе есть что выговорить.

	Роб серьёзно посмотрел на друга и сказал:

	— Финн... мне надо идти...

	— Всё нормально, Роб, — понимающе сказал Финн. — Служба зовёт.

	Роб повернулся и уже остановился в дверях. Не оборачиваясь, он сказал:

	— А тебе, как специальному агенту, приходилось иметь дело с людьми при власти?

	— Конечно, — ответил Финн. — Помнишь сенатора Гивенса?

	Теперь Роб развернулся к другу:

	— Помню. Об этом трещали все новости. Разве он не...

	— Он пытался устроить похищение собственной жены, — сказал Финн. — Это я его прижал.

	Роб кивнул, словно прикидывая в голове варианты.

	— Так, погоди-ка, — вмешался Финн. — Я вообще-то здесь в отпуске...

	— Слушай, я никогда не был в доме Фергюсонов, никого там не знаю, а слышал, что они и в лучшие времена бывают ещё теми. Может, ты просто сходишь со мной? — спросил Роб.

	Финн видел: друг по-настоящему встревожен. Он вздохнул:

	— Что тебе нужно?

	Роб уставился на него:

	— Насколько ты вообще сведущ в убийствах?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Всё прошло по плану. Смерть вышла без сучка без задоринки, и убийце казалось поэтичным, что именно леди ван Рис должна найти своего мужа. Убийца услышал её крик из коридора — голос был ни с чем не спутать.

	Дальше оставалось пустяком воспользоваться западной лестницей, которой редко пользовались слуги и гости, и незаметно выскользнуть обратно к толпе, наблюдавшей на солнце благотворительный крикетный матч.

	Официант в чёрном жилете и белой рубашке протиснулся мимо убийцы, стоявшего у края толпы и с довольным видом наблюдавшего за игрой. Убийца видел, как прислуга сновала среди гостей, и был уверен: полиция не сможет определить, кто убийца — гость, слуга или кто-то из семьи. Слишком много вариантов, когда лорд ван Рис успел в своей жизни испортить слишком многое и слишком многим.

	Убийца был уверен, что никто не распознает его участия во всём этом — не говоря уже о мотивах. Убийство вышло безупречным. Теперь оставалось лишь продолжать вести себя как обычно и изобразить потрясение, когда о смерти станет известно всем.

	— Прошу прощения, — тихо сказал убийца, решив продвинуться глубже в толпу.

	Тот самый официант стоял неподалёку, явно изнывая от жары, и улыбаясь кивал гостям. Убийца видел эту улыбку много раз — ту, что слуги приклеивают к лицу, притворяясь, будто им в радость прислуживать.

	Убийца их не винил. Они просто пытались заработать на жизнь.

	На лужайке взорвались аплодисменты: гости приветствовали очередной иннинг, пока команды менялись сторонами. Час назад игру на миг прервали, когда приехала скорая, но гостей попросили и дальше наслаждаться днём, а матч — продолжить.

	От этого убийца ненавидел всё происходящее ещё сильнее.

	Они так боятся уронить внешний лоск, что лучше будут играть в крикет, чем оплакивать мёртвого, — подумал убийца.

	И тут рядом что-то шевельнулось: один из игроков вышел подавать.

	Но взгляд убийцы зацепился не за игрока — а за то, что происходило далеко за ним, там, за парижским фонтаном, где вода била изо рта херувима.

	К восточному подъезду у задней части здания подъехали две полицейские машины. А третья медленно подкатили следом и остановилась на виду, возле главного входа. Вышли двое мужчин — оба высокие, атлетичного сложения, но один казался куда внушительнее другого.

	Убийца наблюдал издалека и не узнал ни одного из них, но догадался, что тот, кто в чёрном костюме, — какой-нибудь полицейский сыщик. Второй, более приметный из двоих, со светлыми волосами и в тёмных очках, в джинсах и футболке выглядел не к месту.

	В нём было что-то такое, от чего убийце становилось не по себе. Манера, с какой он вразвалочку поднялся к ступеням здания. В нём не было осанки английского полицейского или детектива.

	Тогда кто он такой и зачем он здесь? — подумал убийца.

	— Ваш джин-мартини, сэр, — сказал другой официант пожилому мужчине, сидевшему неподалёку. Этот разговор оборвал убийце ход мыслей.

	— Ах, благодарю вас, любезнейший, — сказал старик, беря в руку холодный бокал для мартини.

	Официант улыбнулся и растворился в толпе.

	С минуту убийца наблюдал, как старик делает глоток. И убийце вдруг представилось, как он скоро уйдёт отсюда, из «Дома Фергюсона», и где-нибудь вдали, зная, что дело сделано, отпивает что-нибудь вкусное и освежающее.

	Убийце хотелось, чтобы этот личный миг был напитан вкусом победы.

	Но тот приметный мужчина, которого убийца видел рядом с полицией... Он тревожил убийцу. Почему-то сразу чувствовалось: этот человек — непредвиденная добавка к происходящему, к самому убийству. За победный тост придётся подождать.

	Казалось, будто этот человек вот-вот врежется в планы убийцы лоб в лоб.

	По лицу убийцы скользнула успокаивающая ухмылка, словно в ответ на сомнение.

	Ничего, — подумал убийца. Никто меня не заподозрит. В итоге на ногах останусь только я.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Финн был впечатлён «Домом Фергюсона», когда он взбежал по ступеням вместе с Робом. Особняк был великолепен: бесчисленные окна тянулись по обе стороны от главного входа, к восточному и западному крыльям.

	За все годы службы агентом ФБР он не бывал в подобных местах. Дом казался старинным — и при этом таким, где столь же древние традиции аристократов и слуг по-прежнему живы и крепко держатся. Как американца, эта система одновременно и интриговала Финна, и вызывала в нём почти равное отвращение.

	Когда они поднялись на верхнюю ступень и перед ними встали массивные дубовые двери «Дома Фергюсона», Роб положил руку Финну на плечо.

	— Шаг назад, Финн, — прошептал Роб. — С семьями вроде ван Рисов всё непросто. Они могут начать защищаться из-за...

	Финн не принял это на свой счёт. Ему было некогда. Массивные дубовые двери распахнулись, и по ту сторону стоял плотный мужчина в форме дворецкого, с зачёсанными набок волосами.

	Лицо у него раскраснелось от летнего солнца, но глаза показались Финну печальными. Он уже видел такой взгляд — будто мир вдруг перестал быть понятным.

	— Я главный констебль Коллинз, — сказал Роб и поднял удостоверение.

	— Слава богу, вы здесь, сэр, — произнёс дворецкий. — Я Самсон, дворецкий семьи. Это ужасно... Просто ужасно...

	— Я понимаю, леди ван Рис нашла тело? — спросил Роб.

	Финну показалось, что он слышит, как его друг говорит с чуть другим акцентом — чётче и нарочито размеренно.

	— Да, сэр, — сказал Самсон. — Хотел бы я найти его первым, чтобы избавить леди от этого страшного потрясения.

	— Мы можем поговорить с леди ван Рис? — спросил Роб.

	— Ничего подобного вы не сделаете, — раздался резкий, громовой голос с прекрасной парадной лестницы впереди. Голос отразился от холодного мраморного пола и ступеней вокруг них. Финну, несмотря на величественную обстановку, показалось, будто он шагнул в склеп.

	По лестнице с грацией и достоинством спускалась женщина с седеющими волосами, в лёгком, струящемся летнем платье. Но Финна сильнее привлекло выражение её лица. С таким человеком Финн меньше всего хотел бы вступать в словесную перепалку.

	— А вы, собственно, кто? — сказал Роб.

	— Я Джасмин ван Рис, — сказала она. — Моя невестка пережила страшное потрясение. Как и все мы. Она не в состоянии отвечать на вопросы. Не сегодня. Наш семейный врач сейчас рядом с ней.

	 

	— Мне бесконечно жаль вашей утраты, мэм, — сказал Роб. — Но боюсь, всех свидетелей нужно опросить сегодня.

	 

	— Я бы так не сказала! — снова резко отрезала она.

	 

	Самсон опустил глаза в пол, словно разглядывал блеск на носках своих ботинок.

	 

	— Не совершаете ли вы ошибку, молодой человек, — произнесла дама, — полагая, будто это обычное преступление в обычном уголке нашей страны?

	 

	Финн почувствовал, как Роб напрягся. Но тот сдержался, и Финну показалось, что на его месте он бы не выдержал.

	 

	— Есть порядок, мэм, и мы обязаны его соблюдать, чтобы…

	 

	— Ради всего святого! — огрызнулась дама. — Пожалуй, мне следует поговорить с вашим главным констеблем.

	 

	— Мэм, — сказал Самсон, поднимая взгляд. — Это и есть главный констебль.

	 

	Женщина покачала головой.

	 

	— Полагаю, удивляться не стоит. Сегодня общество помешано на молодости, не понимая, что лишь с возрастом и опытом по-настоящему приходят навыки и понимание, необходимые истинному лидеру.

	 

	Роб глубоко вдохнул. Финн почти физически ощущал, как желание огрызнуться искрит в воздухе вокруг них.

	 

	— И всё же, мэм, — наконец сказал Роб. — Я главный констебль этого графства. Я понимаю, что сейчас тяжело, но порядок должен быть соблюдён.

	 

	Теперь взгляд дамы переместился на Финна. Она уставилась на него на мгновение — как акула, высматривающая следующую добычу.

	 

	— Инспектор в костюме, — сказала она. — А вы — нет. Футболка и джинсы? Позвольте спросить, кто вы такой?

	 

	Финн открыл рот, но ответил Роб.

	 

	— Он специалист высочайшего класса, мэм, — сказал Роб.

	 

	— А ваши документы? — тут же спросила она.

	 

	На мгновение повисла тишина.

	 

	— С этими папарацци вокруг надо быть особенно осторожными, — продолжила дама. — Меня приводит в ужас мысль, что тело моего дорогого, милого брата выставят напоказ на первой полосе какой-нибудь из этих мерзких помоек — и всё потому, что мы не проверили, кто имеет право входить в этот дом, а кто нет.

	 

	Финн шагнул вперёд.

	 

	— Финн Райт, к вашим услугам. Я специальный агент Федерального бюро расследований, хотя сейчас не при исполнении. Просто предлагаю сегодня свою помощь.

	 

	Финн понимал: назвать себя агентом ФБР в чужой стране — да ещё когда всё под следствием, — значит только сильнее влезть в неприятности. Нужно тщательно подбирать слова.

	 

	— ФБР? — она шагнула вперёд, потрясённая. — Какого дьявола ФБР понадобилось моей семье?

	 

	— Это чистая случайность, мэм, — объяснил Роб. — Финн — коллега из Штатов, и так вышло, что он остановился в Грейт-Амвелле. Его опыт в расследовании убийств делает его идеально подходящим, чтобы…

	 

	Джасмин ван Рис шагнула вперёд ещё ближе. Она протянула левую руку ладонью вверх.

	 

	— Документы, будьте добры.

	 

	— У меня нет при себе удостоверения ФБР, — сказал Финн. — Но можете не сомневаться, я настоящий.

	 

	— Правильно говорить «законный», милый мальчик, — сказала Джасмин ван Рис. — И раз у вас нет удостоверения, я не желаю, чтобы вы сделали в этом доме ещё хоть шаг! Я понятия не имею, кто вы и что вы здесь замышляете!

	 

	— Мэм, я лично ручаюсь за мистера Райта, — сказал Роб.

	 

	— У этой семьи влияние, которое вы не в силах себе представить, главный констебль, — сказала Джасмин ван Рис. — Уверена, министру внутренних дел будет небезразлично, чтобы расследование велось и деликатно, и тщательно — с учётом нашего важного вклада в эту страну. Мне позвонить ему прямо сейчас и сообщить, что здесь находится агент ФБР не при исполнении?

	 

	Роб повернулся к Финну.

	 

	— Может…

	 

	— Я подожду внизу, — сказал Финн. — Чем быстрее я вернусь в домик, тем лучше.

	 

	— Домик? — переспросила Джасмин ван Рис. — Да. Чем быстрее, тем лучше.

	 

	Роб вздохнул.

	 

	— Если леди ван Рис сейчас слишком уязвима для допроса, я хотел бы осмотреть место преступления.

	— Ваши фельдшеры уже там, наверху, — сказала Жасмин ван Рис. Потом она промокнула глаза платком. Финн ни на секунду в это не поверил. — Будьте нежнее с моим милым братом.

	— Самсон, не покажете дорогу? — мягко спросил Роб.

	— У Самсона слишком много обязанностей, — сказала Жасмин ван Рис.

	Самсон обернулся, и только тогда Финн заметил в углу вестибюля горничную с заплаканными глазами.

	— Меган, пожалуйста, проводи главного констебля в комнату лорда и леди ван Рис, — мягко сказал он.

	— Конечно, — ответила горничная. Она была невысокая, но Финну показалась поразительно красивой: молочно-белая кожа и густые чёрные волосы, собранные в пучок. В отличие от Жасмин ван Рис, слёзы молодой служанки выглядели искренними.

	— Всё хорошо, Мег, — сказал Роб, мягко положив ей руку на плечо.

	— Ну, иди же, — бросила Жасмин девушке. — А мне надо заняться гостями, — добавила она и направилась к большому мраморному выходу.

	— Я скоро вернусь, — сказал Роб, когда Жасмин ван Рис вышла из вестибюля. — И не ввязывайся ни во что. — прошептал он.

	— Я буду здесь, — сказал Финн, прислонившись спиной к мраморной колонне и скрестив руки. Ему казалось, он мог бы проспать целое десятилетие, даже стоя.

	Через несколько мгновений в вестибюле остался один Финн, и тут слова и манеры Жасмин ван Рис закружились у него в голове. Особого желания вмешиваться у Финна не было — разве что помочь другу, Робу. Но Жасмин ван Рис держалась настолько грубо и свысока, что в Финне поднялся упрямый бунт.

	Как в детстве, когда он отбивался от задир, он по-прежнему терпеть не мог, когда им командуют. И что-то в показном горе Жасмин ван Рис его раздражало. Он задумался: а не причастна ли она каким-то образом к убийству брата? Финн начал думать, что, пожалуй, устроит маленькую экскурсию по дому Фергюсонов — без предупреждения. Просто одним глазком. Просто посмотреть, нет ли чего-нибудь подозрительного, что могло бы помочь Робу.

	А потом — обратно в коттедж и пару тихих недель, чтобы обдумать, что делать со своей жизнью теперь, когда прежняя лежала в руинах.

	Финн прислушался и уловил шаги: кто-то спускался по лестнице к нему. До того, как его заметят, оставалось всего несколько секунд. И он использовал их.

	Он метнулся в другой проём — в старую дубовую дверь — навстречу неизвестности, надеясь, что его не поймают.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Порой Финну почти казалось, будто он попал в замок.

	Он осторожно пробирался по верхнему этажу дома Фергюсонов, оказавшись в роскошном коридоре, увешанном картинами маслом и гобеленами.

	— Очень мило, — пробормотал он себе под нос. Он представлял, что каждая картина стоит дороже его страховки жизни. Он покачал головой, идя дальше по коридору, и от этого в голову полезли ещё более болезненные мысли. Если бы с ним случилось худшее, именно Деми получила бы деньги по страховке. Ради неё он и оформил полис. Работа у него была опасная, и он хотел быть уверен, что о ней позаботятся, если он когда-нибудь поймает шальную пулю.

	Теперь же у Финна не осталось никого, о ком стоило бы заботиться, и эта мысль сидела в нём, как заноза. Словно у него отняли смысл.

	Он как мог отгонял эти мысли, но они всё равно маячили где-то вдалеке, за горизонтом его сознания.

	Сейчас, в этот момент, его единственной целью было добраться до Роба на верхнем этаже и понять, сможет ли он помочь с расследованием. Если Жасмин ван Рис узнает — что ж, самое страшное, что она сможет сделать, это выдворить его из страны, если она и вправду так влиятельна, как утверждает.

	Финна уже не впервые вышвыривали оттуда, где ему не место.

	Но Финн давно заметил: чем больше человек о себе заявляет, тем чаще за этими заявлениями — один только пустой трёп. Ему ещё предстояло выяснить, так ли страшна Жасмин ван Рис на деле, как на словах.

	И всё же, переходя из одного коридора в другой и минуя комнату за безупречной комнатой в поисках другого пути наверх, Финн не мог отделаться от чувства, что в животе шевелится любопытство. Роб, похоже, был уверен, что лорда ван Риса убили. А когда убивают человека столь явно богатого, как лорд ван Рис, почти всегда можно ожидать скандала и попыток всё замять.

	В одном Жасмин ван Рис была права: это дело — не рядовое.

	Наконец Финн свернул за угол и увидел более узкую лестницу, ведущую вверх. На этот раз — винтовую металлическую; не такую роскошную, как мраморные ступени у главного входа, но Финна заботило лишь одно: куда она его приведёт.

	Подойдя к первому витку, он услышал голос, разносившийся эхом по коридору. Звонкий, как колокол, рычащий и такой же снисходительный, как несколько минут назад. Жасмин ван Рис отчитывала одного из слуг за что-то, связанное с кухней, — мол, гостям уделяют недостаточно внимания.

	Финну показалось странным, что женщина, только что потерявшая брата, так увлечена подобной бытовухой, но размышлять было некогда. Он тихо, но быстро взбежал по винтовой лестнице и остановился лишь на верхнем этаже.

	Он огляделся: дом был как лабиринт, а винтовая лестница со своими бесконечными поворотами слегка его дезориентировала. Наверху белый мрамор уступал место тёмно-красным деревянным полам и площадке величиной с его квартиру дома. Местами её покрывали красные ковры с узорами под золото, а несколько книжных шкафов и вычурный кожаный диван намекали, что это место задумано как уютный уголок для чтения — для богатых и знаменитых.

	Напротив лестницы тянулся ряд небольших окон, впуская мягкий, уютный свет. Финн взглянул на солнечные пятна и прикинул, что, если будет время, он сможет двинуться вправо и, возможно, отыскать дорогу туда, куда горничная увела Роба.

	Он крался вдоль площадки, держась поближе к стенам, украшенным ещё более дорогими картинами, и к большим старинным часам. Он бродил так какое-то время, пока наконец не вышел к верху главной лестницы.

	Внизу, у подножия ступеней, дворецкий Сэмсон разговаривал с одной из гостьей. Их голоса отражались от мрамора и спиралью поднимались вверх, туда, где стоял Финн.

	— Я не вправе разглашать, почему здесь полиция, мэм, — сказал Сэмсон.

	— Фергюсон-хаус — не из тех мест, куда, как я думала, заглядывают скандалы, — произнесла пожилая дама. — Я лишь надеюсь, что он не пристанет к гостям!

	Финн отошёл от верха лестницы на другой край площадки. Оттуда он огляделся — и наконец уловил чьи-то голоса.

	Его взгляд остановился на двустворчатой двери в дальнем конце длинного коридора: она была приоткрыта, и изнутри лился свет. Для Финна не существовало ничего более манящего, чем дверь, зовущая его навстречу тайне.

	Подойдя ближе, он услышал приглушённые звуки разговора. Он прижался спиной к стене, осторожно подбираясь к щели, чтобы лучше разобрать слова. Низкий, ровный голос Роба он узнал сразу.

	«...никаких следов взлома. Придётся посмотреть, что скажут криминалисты; может, повезёт и найдём отпечаток пальца, кроме отпечатков жертвы и его жены».

	Затем вклинился женский голос — чёткий, уверенный, — разрезая доклад Роба, как острый нож.

	— Для этого всё слишком уж продуманно, шеф, — сказала она. — То, как его подвесили… кто бы это ни сделал, он всё спланировал. Я бы предположила, что он был в перчатках. И это не похоже на внезапный порыв. Преступление на почве страсти оставляет беспорядок, следы борьбы. Вломившийся в дом, сорвавшийся в ярости, наверняка оставил бы следы. И… мы не можем исключать, что такого важного человека, как лорд ван Рис, могли убить по заказу. Однако профессионал не станет убивать мужчину в его собственной постели, в его собственном доме, среди прислуги и двухсот гостей. Слишком рискованно.

	Роб помолчал, затем тяжело вздохнул. — Нам придётся действовать предельно осторожно, инспектор Уинтерс. Меня уже успела припугнуть Жасмин ван Рис, и, насколько я знаю эту семью, у них достаточно власти, чтобы обрушить на наш отдел горы неприятностей и давления, если мы ошибёмся.

	Финн не вошёл сразу. Его заворожил ход мыслей женщины-детектива и её странный английский акцент. Он никак не мог понять, откуда он.

	Он заглядывал в приоткрытую дверь, наблюдая почти по-вуайеристски.

	В центре комнаты Роб ссутулился над большим письменным столом, заваленным бумагами; лоб его был прорезан складкой сосредоточенности. Рядом стояла женщина-детектив — высокая, с рыжими волосами, каскадом падавшими на плечи. В её зелёных глазах горел собранный, напряжённый огонь, пока она продолжала осматривать комнату. Она была потрясающе красива — безусловно, — но по-настоящему Финна поразили её уверенность и ум.

	— Это попадёт в газеты в ближайшие несколько часов, — сказал Роб. — А потом посыплется давление со стороны политиков.

	— Мы не потеряем головы, шеф, и будем относиться к этому как к любому другому убийству, — ответила она; в голосе звучала спокойная стойкость. — Теперь вопрос: кому выгодна эта смерть? С этого и начнём, пока ждём криминалистов.

	Финн слушал внимательно и начал сомневаться, не погорячился ли, пробравшись наверх. Роб хотел его помощи, но другая детектив казалась более чем компетентной. Финн вспомнил сонный коттедж в Грейт-Эмвелле. Хорошее место, чтобы прийти в себя, пока в Федеральном бюро расследований идёт внутреннее расследование. И точно так же — подходящее, чтобы залечить раны очередных провалившихся отношений.

	Почему мне вечно надо во всё ввязываться? подумал он. Хоть раз я отойду в сторону.

	И он — в прямом и переносном смысле — действительно сделал шаг назад…

	А затем скрипнула половица под его весом, и звук эхом разнёсся по коридору.

	Голоса в комнате оборвались мгновенно. Наступила тишина — и дверь распахнулась, явив внушительную фигуру инспектора Уинтерс.

	Её изумрудные глаза уставились на него снизу вверх; брови нахмурились, а взгляд тут же сузился от подозрения. Свет из комнаты за её спиной вырисовывал её силуэт, придавая ему почти нереальный оттенок и подсвечивая огненный контур длинных волос.

	Вблизи она была ещё ошеломительнее.

	Однако её острый взгляд напомнил Финну обо всех выговорах, которые он получал в жизни; даже немного о Жасмин ван Рис — только без аристократического презрения, заменённого цепким, проницательным взглядом опытного детектива.

	Она скрестила руки на груди и облокотилась о дверной косяк. — Ты кто, чёрт возьми, такой? — потребовала она.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Финн хотел сказать что-нибудь остроумное, но был для этого слишком уставшим.

	Женщина-детектив стояла в дверях и смотрела на него своими глубокими зелёными глазами, ожидая ответа. Всё, что пришло Финну в голову, — наклониться в сторону, заглянуть через её плечо и сказать Робу в комнате:

	— Мне ей сказать, или ты сам?

	— Я сказал тебе оставаться внизу, — раздражённо прошептал Роб. Он шагнул вперёд и втолкнул Финна в комнату, быстро оглянулся в коридор и захлопнул за ними дверь.

	Финн огляделся. В иных обстоятельствах его бы поразила роскошь этой вычурной спальни, но взгляд сам собой притянуло мрачное зрелище мёртвого тела на кровати с балдахином.

	Мужчина средних лет, которого Финн принял за лорда ван Риса, был бледен той же мертвенной бледностью, какую Финн видел не раз, но привыкнуть к этому всё равно не получалось. К этому оттенку пепельной кожи не привыкают никогда.

	— Кто этот человек, шеф? — спросила детектив Уинтерс, пренебрежительно махнув рукой в сторону Финна.

	— Финн Райт, мой знакомый и специальный агент Федерального бюро расследований, — тихо пояснил Роб. — Он был со мной, когда я получил звонок о внезапной смерти лорда ван Риса. Я попросил его поехать с нами на случай, если пригодится его опыт… Правда, предполагалось, что пригодится его опыт общения с влиятельными семьями в ходе расследования, а не талант тайком шастать где не надо.

	Финн мгновенно ответил, с явной насмешкой в голосе:

	— Я не шастал. Я просто решил прогуляться по этому невероятному дому, заблудился и каким-то образом наткнулся на место преступления.

	Детектив Уинтерс несколько секунд смотрела на Финна с недоверием, затем повернулась обратно к начальнику.

	— Старший инспектор, вы же не всерьёз насчёт этого типа? Он выглядит с похмелья и, при всём уважении, как агент ФБР он понятия не имеет о наших процедурах и тонкостях этой ситуации.

	— Возражаю против всего, кроме части про похмелье, — сказал Финн.

	— Дай мне сил, — пробормотал Роб себе под нос, а потом заговорил увереннее. — Он уже здесь, и поверь, Уинтерс, у него нюх на такие вещи. Не ведись на его дурацкие шуточки.

	— Ну, для протокола, по-моему, это только всё усложнит, — вздохнула детектив Уинтерс.

	— Это решительно не для протокола, в этом-то и смысл, — сказал Роб и повернулся к Финну. — Что скажешь о покойном, Финн?

	Финн подошёл ближе к кровати. Он сразу заметил, что вокруг запястий мужчины были туго завязаны шнурки, похожие на обувные, а галстук использовали как повязку на глаза. Затем он посмотрел на стойки кровати и увидел на резном дереве отметины — будто шнурки слегка поцарапали лак.

	— Его так нашли на кровати или парамедики сняли его с этих стоек? — спросил Финн.

	Роб посмотрел на детектива Уинтерс.

	Она кивнула.

	— Сняли, чтобы сделать сердечно-лёгочную реанимацию.

	— Любопытно, — сказал Финн, наклоняясь над телом и разглядывая обнажённую шею лорда ван Риса. На коже виднелись красные следы и синяки.

	— Мы думаем, его задушили, — сказал Роб. — Это объясняет следы на шее.

	Финн посмотрел на Роба и покачал головой. Такие отметины он уже видел.

	— Сомневаюсь, — задумчиво произнёс Финн. — Это не следы удушения.

	— Пусть это решит вскрытие, — нетерпеливо бросила Уинтерс.

	— Без проблем, — ответил Финн. — Но я готов поставить бутылку кентуккийского бурбона, что причина смерти окажется другой.

	Финн поднял глаза на Роба и затем указал совсем близко на шею лорда ван Риса.

	— Вот здесь.

	— Не трогайте тело; вы загрязните место преступления! — возмутилась Уинтерс.

	— Полегче, — сказал Финн, не понимая, почему детектив так агрессивно настроена против него. — Я ничего не трогаю. Скажите, детектив Уинтерс, вы когда-нибудь видели последствия отравления «петлёй палача»?

	Уинтерс постояла секунду; она упёрла руки в бока, и Финн видел, что его по-прежнему раздражает.

	— Нет, — наконец сказала она, подчеркнуто сухо.

	— «Петля палача»? — переспросил Роб.

	— Это цветок из болот Флориды, — объяснил Финн. — Роб, у тебя есть ручка?

	Роб пошарил по карманам и протянул ему синюю шариковую ручку, закрытую колпачком.

	— Дай-ка… — Финн опустился на колени над телом и кончиком ручки осторожно приподнял мужчине верхнюю губу. Внутренняя сторона десны отдавала странной синевой. — Уинтерс, вы это видите?

	Детектив наклонилась над Финном, разглядывая рот покойника. От неё до Финна донёсся лёгкий запах цветочных духов.

	— От чего это? — спросила она, и голос её смягчился.

	Финн улыбнулся и выпрямился. Он попытался вернуть ручку Робу.

	Роб посмотрел на ручку с неловким выражением.

	— Ничего, у меня есть другая.

	— Возьмёшь ручку? — сказал Финн.

	— Прошу считать это дипломатическим подарком от британских правоохранителей ФБР, — сказал Роб, подняв руки к груди и оборонительно замахав ими.

	— Это потому, что я сунул её ему в рот? — спросил Финн.

	— Нет...

	— Не будь ребёнком, — сказал Финн и сунул ручку в нагрудный карман Роба.

	— Забыл, как сильно ты брезгуешь микробов, — добавил Финн.

	— Я обычно грызу колпачки, когда думаю, что писать, — Роб едва ли не заёрзал.

	Уинтерс раздражённо вздохнула.

	— Здесь человек мёртв, мистер Райт, а вы считаете уместным упражняться в остроумии?

	Финн повернулся к ней.

	— Не путайте лёгкость с равнодушием, детектив. Иногда это единственный способ выдержать эту работу. Я видел такое, во что вы бы не поверили.

	— Возможно, — не моргнув, ответила она, — только это не ваша работа, верно?

	— Это и есть тот самый знаменитый британский приём, о котором ты мне рассказывал, Роб? — спросил Финн приятеля. Но времени придумать дипломатичный ответ он ему не дал. Финн просто хотел помочь и убраться отсюда к чёрту.

	— На чём я остановился? — продолжил Финн. — А, да, оттенок на дёснах. Тут использовали «петлю палача» или какую-то родственную британскую разновидность. Она оставляет такие тёмные следы на коже вокруг шеи — отсюда и название. Их очень часто принимают за следы удушения.

	— Яд... — задумчиво произнёс Роб вслух.

	Финн подмигнул детективу Уинтерс.

	— Схватывает на лету.

	— Посмотрим, подтвердит ли это лаборатория, — холодно сказала Уинтерс.

	— Я просто пытаюсь помочь, детектив, — сказал Финн.

	Уинтерс повернулась к Робу.

	— Если ваш друг прав, шеф, это подкрепляет теорию, что убийца лорда ван Риса действовал обдуманно и методично.

	Уинтерс подошла к окну. Солнечный свет лился внутрь, и Финн невольно отметил, какая она эффектная — особенно в летнем сиянии. Жаль только, что сама она, по характеру, не столь тёплая.

	Она смотрела в окно, на толпу гостей, всё ещё стоявших на лужайке.

	— Я надеялась, что убийца уходил в спешке, — сказала Уинтерс. — Хоть в панике. Возможно, при нём остался бы галстук или кусок верёвки, будь это удушение. Но если не найдём у кого-то из присутствующих сегодня здесь флакончик яда, сомневаюсь, что простой обыск даст что-то. Убийца предполагал, что обыск будет.

	— По-моему, вы торопитесь с выводами, — сказал Финн. — Мы пока не можем судить о состоянии убийцы. Да, улики склоняют к тому, что это было спланировано. Но кто знает — яд мог уже быть в поместье, и убийца просто его нашёл. Разве я не видел где-то теплицу?

	— Да, — сказал Роб. — Думаешь, этот цветок «петля палача» могли держать там?

	— Стоит проверить, — сказал Финн. — И ещё я бы связался с ботаником: пусть скажет, есть ли у нас в Соединённом Королевстве такой цветок. Может, удастся понять, откуда убийца его взял.

	— Постойте, — сказала детектив Уинтерс. — Вы помогли, мистер Райт, но я бы предпочла, чтобы дальше мы работали по своим процедурам и зацепкам. Шеф, разве вы не говорили, что мистер Райт должен был ждать внизу?

	— Говорил, — ответил Роб. — Но наблюдательность Финна уже оказалась важной, тебе не кажется?

	Уинтерс несколько секунд смотрела на него, затем едва заметно кивнула.

	Финн улыбнулся.

	— Спасибо за столь восторженную признательность.

	— Может, тебе стоит задержаться ненадолго, Финн? — сказал Роб.

	— Э-э... — протянул Финн, вспомнив о мирном уединении коттеджа. — Не знаю, Роб. Не хочу никому наступать на пятки.

	— Он прав, — вмешался детектив Уинтерс. — К тому же, шеф, не думаю, что ван Рисы будут в восторге, если в их дела вмешается представитель федерального правительства США. Я бы предложил действовать строго по инструкции, а потом — хотя вряд ли до этого дойдёт — мы всегда можем привлечь мистера Райта к расследованию в качестве консультанта, если возникнет необходимость.

	Роб выглядел так, будто колебался, но Финн был не в настроении для того, что считал кабинетными игрищами. Он явно чем-то задел детектива, и он слишком устал, чтобы держать дипломатическую голову на плечах.

	— Пожалуй, я просто выйду к остальным гостям, — сказал Финн. — Посмотрю, нет ли тут приличной выпивки. Должно же у них быть что-нибудь стоящее.

	— Наверное, вам лучше пока покинуть место преступления, — сказал детектив Уинтерс.

	Финн направился к двери.

	— Я бы и рад, но Роб меня подвозил.

	— Я скоро тебя найду, Финн, — сказал Роб.

	Финн вышел в коридор. Он был рад, что сделал своё дело и умыл руки. Теперь оставалось только выбраться из дома, не наткнувшись на Жасмин ван Рис.

	Возвращаясь к винтовой лестнице, Финн почувствовал, как что-то зудит на задворках сознания. Он попытался отмахнуться, но не мог отделаться от ощущения, что заметил в самом теле лорда ван Риса и вокруг него нечто странное. Это открывало в голове новые возможности. Портрет убийцы.

	Наконец Финн вышел из Фергюсон-хауса на солнечный свет, прокручивая в памяти увиденное.

	Игра в крикет остановилась, и на просторной каменной подъездной аллее стояло ещё несколько полицейских машин. На лужайке, в море гостей, читалось беспокойство. Финн понимал: по меньшей мере один из них, скорее всего, причастен к убийству лорда ван Риса, и хотя он пытался напоминать себе, что он в отпуске и лучше не лезть не в своё дело, в голове крепла одна тяга: поймать убийцу самому.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Прошёл час с тех пор, как он стоял над телом лорда ван Риса, а Финн так и не выпил ни капли. Солнце ярко палило над затейливым праздником на лужайке, где он стоял среди гостей, — крикетный матч, превратившийся в расследование убийства, в одном из самых престижных аристократических поместий Англии.

	Дело было не в том, что Финну не предлагали выпить — официанты и прислуга Фергюсон-хауса делали это не раз. Дело было в том, что душу его жгло любопытство. Оно требовало внимания. Когда мысли Финна уходили в любопытство, в животе разгорался огонь, и он тянул его к тёмным закоулкам человеческого сердца. Даже в Англии, за тысячи километров от дома, его вели вперёд расследования и жажда справедливости.

	Сквозь тёмную дымку солнечных очков он разглядывал пёстрый круг гостей вокруг — всех разодетых в нарядные летние платья и костюмы для того, что должно было стать приятным крикетным матчем.

	Финн бродил между морем белых столов и стульев, слушал, наблюдал.

	— Я слышала, он умер на свидании с горничной, — нахально бросила другой гостье женщина средних лет в синем платье, на размер ей тесноватом. Сплетни, как видно, расползались вовсю.

	— Да ну, — возразил высокий худой мужчина с тоненькими усиками. — Честер вон там сказал мне, что это несчастный случай. Бедняга свалился с винтовой лестницы.

	Шёпот. Обвинения. Теории. Этого было в избытке, пока Финн бродил между столами и стульями теперь уже сорванного крикетного матча. А тем временем на заднем плане гудела полиция, отрабатывая свои процедуры.

	Во многом он чувствовал себя чужаком. Американец, да ещё из бедной семьи — сочетание, которое сразу ставило Финна особняком от здешних гостей.
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